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REPORT ON THE INTERNATIONAL PETITION
IN FAVOUR OF ESPERANTO

1. The General Conference,
at its seventh session, adopted the following resolution:

4.14 "The Director-General is authorized to communicate to Member States the international
petition in favour of Esperanto, which has been submitted to the United Nations and for-
warded by that Organization to Unesco, and to undertake, in the light of comments re-
ceived, the necessary preparatory work to ensble the General Conf~rence to decide, at
it eighth session, upon the action to be taken on thi» petition,”

" It should be remembered that the petition referred to in this resolution was submitted by
the Univeraal Esparanto Association to the Secretary-General of the United Nations on 2 August
1950 and forwarded by him to Unesco on 8 August 1080, The petiticn read as follows:

"I believe that the internslional language question is an important and practical one, to
which the United Nations should give urgent and serious consideration,

1 believe that a world auxiliary language, serving to supplement the national languages but
not to supplant them, is necessary to facilitate communication between the peoples of the
world and to promote social progress.

In view of the world-wide use of Esperanto, the only auxilirry language which has had ap-
preciable success, 1 hope that the United Natiuns will help to spread the use of this lan-
guage in every possible way; for example, by encouraging its teaching in schools where
teachers are available, and developing its use in travel, internationil commerce and cor-
respondence.”

With the petition were received four volumes containing the original aignatures of 459 per-
sons {2 |8 different countries, and of the qualifieJ representatives of 484 non-governmental orga-
nizations. According to information supplied by the Universal Esperanto Associanon, the total
rumber of {ndividual aignatures which they had collucted was 878,432, while the 484 noa-govern-
mental organisations represented altogether 15,454,780 registered members,

1. In ovder to give effect to the resolwtion adopted by the General Conference, the Acting
Director-Genersl, in a circular letter dated § February 1883 (CL/7230), communicated the text of
the petition to Member Siates, requesting them to let him have any information, views or cbserva-
tions which they might wish to furaish. The Acting Director-General desired especially to learn
how far the teaching and use of Esperanto extended in the different couniries, what results had
been ohtained, and what action, in the view of Member Ratee, should be taken ox the petition.

On § August 1953 & reminder (CL/811) was sent to States ihat had not yet forwarded their
observations, ’
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11l. By 1 May 1954, 45 Member States had replied 10 the Director-General's request for their
opinions., Several of these replics were simply acknowledgments; the others may be divided into
three classes:

() Nine States(!) congidered that they could not or should not expreas sny opinion and con-
fined themselves, for the most part, to mentioning that Esperanto was not taught or used in their
countrics, or that their experience of the subject did not justify Lthe adoption of any officisl aui-
tude towards it,

{b) Ninetcen States declared themaelves cither against the introduction of Esperanto into the
school svilabus, or against any action in favour of the petition. Nine of them(2) considered that
encouragement of any artificial language was undesirable, The otiers thought that Unesco should
devote itsclf to more elfective and more urgent work,

{c) On the other 1and, ten States said that action should be taken in favour of the pemlon.m
Cuba, in particular, hoped that Esperanto would be adopted as s world auxiliary language; Hon-
duras and Norway were prepared to consider the introduction of Esperanto into their schools and
universitics, The Lebanon suggested that the General Conference, st its eighth session, should
set up a working party to <tudy the petition and the action that should be taken on it. Yugostavia
wished Unesco to undertske a survey of the dovelopment of Esperanto and to assist in the future
development of the Internstionsl Esperanto Movement. Austria envisaged the preparation of a
Draft Convention botween Member States for the gradual introduction of the tesching of Esperanto
into primary ant secondary schools and higher educational ¢stablishments,

A brief summary of the replies received from Member States is contained in Annex 1.

1V. In order to submit additional data to the General Conference, to assist it in forming an opi-
nion on the subject, the Secretariat has tried to collect information on the aims and activities of

the Universsi Esperanto Association, and on what |t has so far achieved, Extracts from the do-
cumentation thus assembled will be found in Annex II.

As the result of an invitation despatched by the President of the Universal Esperanto Asso-
cistion and supported by the Yugosiav National Commisaion, the Director-General was repre-
sented by an official of the Secretariat at the Universal Esperanto Corgress held st Zagreb
{Yugoslavia) from 26 June to 1 August 1953, The resolutions adopted by this Congress appear in
Annex 1il, In particuiar, the Congress resolved to "offer Unesco all the services of the Associa-
tion's journals to spread news of Unesco, and its work, throughout the world, on condition that
Unesco supplies the Association with the necessary information”. The Congress also recommen-
ded that Unesco should organize and supervise experiments in the teaching of Esperanto and its
methods, showing its practical advantages and the way in which an international language cua con-
tribute to international understanding.

Un 27 June 1953 the Universal Esperanto Association applied to the Secretariat for admis-
sion to consultative arrangements with Unesco, as enjoyed by certaln other international non-
governmental organisations, In accordance with the usual procedure, this request was, on 27
April 1954, forwarded 10 Member States for their cpinion. It will be submitted, together with
the comments received, to the Executive Board, and the General Conference will, during its
presenmt session, be asked to take & decision upoa it.

(1) Australia, Dominican Repudblic, Ilran, Jordan, Lace, Monaco, New Zesland, Pakistan,
Uruguay.

i2) Ceylon, Denmark, German Federal Republic, Netherlands, Philippines, Sweden, Thailand,
Union of South Africa, Viet-Nam,

(3) Austria, Cambodia, Cubs, Gustemala, Honduras, Lebanor, Mexico, Norway, Spain, Yugos-
lavia,
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CONCLUSIONS

I. The petition from the Universal Esperanto Assoclation particularly advocsates the use of
Fsperanto in travel, international commerce and correspondence, These matters, it should be
noted, do not come within Unesco's competence, The sole purpose of the present report is
therefore 10 inform the General Conference of the opinions expressed by Member States on Espe-
ranto teaching {(in the words of the petition)to facilitate communication between the peoples of the
world and to promote social progress™.,

11.  Of the 38 States that returned replies of substance, only 10 favoured action to further the
aims of the petition. In these clrcumstances the Director-General has not considered it advi-
sable to provide for any special activities connected with Esperanto in the Draft Programme for
1958 and 1956.

1il. This in no way implies a judgmemt on the merits of Esperanto, or on the contribution which
the International Espersnto Movement might make to the development of peaceful relations among
the peoples. The Director-General would recall that the Esperanto Movement has always pro-
claimed its devotion to the cause of peace and international understanding. He particularly draws
the attention of the General Conference to the opinion of the United Kingdom National Commission,
which, while believing that Unesco's programme should not include the promotion of Esperanto
either in schools or otherwise, considers that this noed not preclude the possibility of co-opera-
tion between Unesco and the Universal Esperanto Assoclation in matters where the Association
can be of assistance with the furtherance of Unesco's aims. The Genera! Corference will doubt-
less appreciate the Jdecision of the Universal Esperanto Congress to disseminate, in its journals,
information about Unesco and its work. The Conference will have occasion, when considering the
application of the Universal Esperanto Association, to decide upon the possible form of future re-
lationship between Unesco and this Association (item §.8.4 of the agenda, document 8C/ADM/32).

1V. Several Member States have announced their readiness to introduce or expand the teaching
of Esperanto in their primary and secondary schools and higher educationsl estadblishments. The
General Conference might take note of this, and request these Member States to heep it informed
of the results of their experiments in this fleld. At a future session, the General Conferance
might discuss, on A report from States which have carried out such experiments, the conclusions
to be drawn and the measures, if any, which might be taken,
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(Translated from the French)
ANNEX 1

EXTRACTS FROM THE REPLIES OF MEMBER STATES

AUSTRALIA: 29 Joly 1933

A report was drawn up by the iustralian Esperanto Association, This report was examined
by the Australian National Advisor; Committee for Unesco:

"Members express considerable interest in the report, but did not reach agreement on lhe
extent to which Esperanto’s claims should be pressed as a possible solution to the language pro-
blem. The Committee recommended that the report should be transmitted to your Secretariat,
but resolved not 10 comment on the proposals contained in the petition, until it had examined re-
ports on the teaching and use of Esperanto in other Member Bates of Unesco......."

AUSTRIA: 11 September 1933 (Transiated from the French)

Esperanto is teught in Austria in the secondary schools and higher educational establish-
ments as sn optional language, in the same way &s ordimary modern languages. There exist, in
this country, examination committees for the teaching of Esperaato. The Esperantd mn
in Austris has proposed the following resolution:

®"Hivirg recard to the facts mentioned in the annoxed report ( 'Esperantobewegung in
Oesterrelch' ) on the value of Esperanto for the propagation of Austrian cultural values and for
cultural exchanres between our country and the rest of the world; and since the developmant of
Esperanto would considersbly facilitate the implementistion of Unesco 's programme (importance
of Esperanto for internstionsl understanding, popular education, the dissemination of culture and
the international exchange of ideas); we propose that the General Conference st Montevideo adopt
a dreft convention by which Member States would andertake to introduce graduslly - for instance,
over & period of ten years - the tesching of Esperanto in primary and secondary schools and
higher educational establisyments. According to circumstamoes, it might be possibie to m
nm-m-mmmummmmmmmwmumm

(Annex to the letter: n.pmprmmnmmumco-nmmmu-ueouwnma-
velopment of Esperanto ia Asstria,)

BELGIUM: 33 December 1933 (Translsted from the French)

“The Belgian National Commission for Unesco, after discussing the matter at its meetings
on 28 October and 33 November 1953, felt that it could not support the international petition in fa-
vour of Esperanto, sebamitted to the United Nations and forwarded by that Orgsaisatioa to Usesco,

While recognizing the noble ideal inspiring the authors of the petition, the Commission was
ot convinced that the dissemination of Esperanto would lead to ressits sufficlently conorete to
justify its incluiion in the already overburdened curricula, and the various practical difficuities
which would srise from its general adoption.”

(Annex to the letter: Report on Esperaato drawa wp by ihe Belgian Royul Esperanto Leagwe.)
BURMA: 3 June 1953

® . «.s ] have the honour to say that there is mo teaching of Esperanto ia my coustry, sad it s
not intended to introdece such a newfangled suxiliary language 0 promote interaations! communi-
catioas ,

My Governmemt wish to mention that an internstionsl laaguage, though detirable, should be
mmm.-wn,mmmwuuw---o-uuun
be withia precticsl bounds .”
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CAMBODIA. 4 June 1953 (Translated from the French)
". ... The Royal Government novertheless recommends that this language be encouraged.

Its ge norll use internationally would undoubtedly render great urvlcel especially by facilitsting
communication between the peoples and promoting social progress."

CANADA: 1 June 1953

". ... Very little activity exists in Canada in connexion with Esperanto, and the petition was
signed by only some 488 Canadians,,... Schools and collages do not offer any regular Esperanto
caurses, and teaching of Esperarto seems to be dependent on sporadic efforts of individual enthu-
siasts,

.... While the Canadian Government sympathizes with the desire to facilitate communica-
tion hetween the peoples of the world and to promote social progress, it holds the view that the
promotion of an auxiliary language is not a subject which should rate priority amongst the pro-
Jects to be submitted to the eighth session of the General Conference of Unesco ™

CEYLON: 3 March 19%3

".... Ihzve the horcar (o inform you that the present time is not opporiune for the use and
luchlng of Esperanto {n Ceylon. The important question engqlng the minds of educationsalists in
Ceylon today is the development of the national languages "

CUBA: 21 October 1953 {Transliated from the Spanish)

".... Our Government has slways recommended the sdoption of Esperanto as an suxiliary
languege, and the Cuban delegation to the seventh session of the General Conference voted in fa-
vour ~f the petition in question, regarding it as opportune and deserving of support.

1o connexion with the eighth session of the General Conference, to be held next year at
Moricvideo (Urugusy), and in agreement with our permanent delegation to Unesco, we wish to
point out that we shall contlue to support the seid petition, and are glad to note that the prepara-
tory studies which Unesco has been authorized to undertake will be considered by the General Con-
ference at its next session. We also approve the ideas, favouring a universal language, contained
in document 7C/PRG/11 dated 22 August 1032; we ia fact believe that, in order to promote inter-
nationa! understanding and a grester international exchange of {deas, Esperanto should be sdopted

as & universal axxiliary langusge.”
DENMARK: 29 January 1954

".... 1beg to inform you that the question of Esperanto lessons in the secondary schools in
Denmark has been raised several times but that the authorities in question have slways been
rigainst such a suggesiion. The reasoa for their negative attitude is that, in their opinjon, it
seems of far creater importance to spend the limited number of lessons allocated to the study of
languages in the schools .yu-u on living larguages instead of setting npm lessoas for the study
of an srtificial language.”

DOMINICAN REPUBLIC;: 14 April 1953 (Transisted from the Spanish)

".... This question was referred to the competent Department of the Dominican Government,
which has just informed us that, so far as the Department is concerned, there has been no deve-

lopment of the teaching sad use of Esperanto.”
EL SALVADOR: 26 October 1953 (Transiated from the Spanish)

" .... 1 recently received, troaﬂnlllnhtryofc-ltsﬂ mlo 32882 of the 13 imst., coa-
taining the following information:

wmmbmwwummm
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««e. | consider that, despite the generous jdesls underlying the Esperanto Association's
actinn, which are held in honour by all, El Salvador cannot give practical support to plans for the
universal teaching of this language, since its Government has more urgem matcrial and cultural
needs to deal with 00 behalf of its people - needs that also exist on the international plane with
which Unesco is concerned, such as fundamental education, the reform of educational establish-
ments, and so forth,

+e.+ Consequently, the Government of El Salvador feels that, until Unesco kas at its dis-
posal a larger budget for the development of its wetivities in the fields of fundamental education
and scientific resrarch, and until the world situation becomes less troubled, Esperanto must rely
solely on the generous private effaorts of the Ezperanto Association."

FRANCE: 17 July 1953 (Translated from the French)
".... After consulting the competent services of the Ministry of Education and the French
National Commission for Unesco, | have the honour to inform you of my view that, in present

circumstances, the future programme of the Organization, which must in principle be concen-

trated on a number of essential activities in sach Programme Department, should not include any
practical projects in this particular field.”

GERMAN FEDERAL REPUBLIC: 13 June 1953

"The question of Esperanto was discussed at the meeting of the Executive Committee of the
German Unesco Commission, On this occasion, the unanimous view was expressed that ne arti~
ficial languages could replace the living languages in the mears of diffusing cultural valess,®

GREECE: 0 September 1953 (Translated from the French)
", ... The Greek Mini ..., of Edueation ... ;o | ..ormed us that:

(1) The compuisory teaching of Esperanto in Greek schools is, in its opinion, neither pos-
sible nor desirable, since the Greek school curriculum for the teaching of languages already in-
cludes two desd languages and two modern foreign languages, in addition to modera Greek.

(2) Further, the curriculum for ‘smalytical' tesching in force in Greek schools is much too
heavily burdened to be able to include an additional subject, such as the teachlag of Esperanto,

{3) Lastly, the Ministry of Education does not consider that, generally speaking, the disse-
mination of Esperanto is likely to make any practical contribution to the achievement of the aims
mentioned in the declaration sanexed to your letter CL/720."

GUATEMALA: 2 June 1953 (Traaslated from the Spanish)

"With regard to Unesco's enquiry concerning the possibility of adopting Esperanto as sa in-
ternational auxiliary language, the Guatemalan National Commission has consulted various orga-
nizations and institutions on the matte:-. All the answers were favourable, end we too consider
the adoption of such a language desirsble. We think tha: the adoption of any of the cerrest living
languages would involve a sacrifice on the part of the countries where it is aot spoken, whereas a
‘scientific' language, such as Esperauto, would avoid mumserous contlagent difficuities.”

HONDURAS: 4 November 1933 (Transisted from ihe Spenish)

¥ ... The National Commission for Unesoo has studied the internatiomal petition in favour
of Esperanto, submitted to the United Nstions (which forwarded it to Unesco) by the Universal
Esperanto Assoclation and the Esperanto Asaocistion of North America and stating that Esperanto
is the oaly world auxillary language which can be used as & supplement to the national languages
in order to facilitate communication betwesn the varicus pecples, and that it should therefore be
taught in schools. Since this country at presest lacks teachers who are qualified to teach



8C/PRQG/S - page 7
Annex |

Feperanto, this Ministry has decided, as a preliminary measurz, to organize as required, at the
University of Honduras, short courses in Esperanto for those who may be Interested in teaching
or studying 1t."

INDLIA: 18 April 1933

". ... The Government of India has no speclal comments or suggestions to make on Esperarto.
The Government of India, however, feels that the question of Esperanto ia not of such urgency ss
to be included in the Unesco programme for 1955/36."

IRAN: 2 July 1953 (Translated from the French)

" ... Efforts have been made on behalf of this language ia Iran, where for some t!me "ow &
Committee hns hren promotieg the teaching of it, Recently an Esperanto grammar, with vocsbu-
lary, was puhlished under the auspices of Lhis Commiilee, and we are seading you a copy of it
under separate cover..,."

JORDAN: 19 February 1933

". ... Espcranto is not taught in any educationsl institution in the Hashemite Kingdom of the
Jordan, The Nationsl Commission does not know of any national who is avquainted with this lan-
guage. Therefore, we are oot in & position to give observatiors coocerning the petition...."”

LAOS: 2 September 1933 (Transiated from the French)

" ... | have the horour to inform you that, since the curricula in Lacs are already heavily
burdened (Laotian, Freach and English, in addition to Latin and Pali), Esperanto is oot as yet
tanght in the State or private schools of Laos."”

LEBANON: 1 April 1983 (Translated from the French)

", ... This language is not taught in the State schools in Lebanon. The Lebanese Government
suggests that, at the eighth session of Unesco's Genersl Conference, an Expert Committiee be pro-
posed to study the petition submitted to the United Nations by the Universal Esperanto Association,
and the action to be takes om it.”

MEXICO: 13 April 1983 (Translated from the Spanish)

", ... The Mexican Department of Education has informed me that it is interested in the de-
velopment of the Universal Esperanto Associstion's work, and that it favours the measures being
taken on behalf of that Latersational language.”

(Annex to the lettor: Report presented by the Mexican Lsperanto Associstion.)
MONACO: 2 October 1933 (Transiated from the French)

"1 have the honour to inform you that the Priacipality of Monaco, like most other countries,
has taken mo official practicsl steps to promots the teaching of Esperanto,” :

NETHERLANDS: 4 March 1934

®. ... In general, the tesching of Esperanto is not included in the curricalum of schools lathe
Netherlands. As regards primary educatioa, 1 submitted to Parliament a bill some time ago per-~
mitiing the teaching of Esperanto, which bill was however defeated on February 17, 1983, The |
sct relating to tralaing celleges for slementary Jchool Leachers sllows for (he inclusion of Espe-
resto ia the eurrionlum. . ’ ’ '

This s also possible ia secoadary and grammar achools slthough, 8o far, mone of thess
schools has availed itself of the oppoctunity.
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Although [t cannrot be denied that a fair number of Netherlands subjccts sympathize with the
idea of using Esperanto, it is my Impression that no great enthusiasm exists for the teaching of
this auxiliary language in the schools.

Under these circumstances it docs not seem advisable to me to stimulate the teaching of
Fsperanto in the Netheriands schools.”

NEW ZEALAND: & October 1933

" . ... The New Zealand authorities have no observations to make on this petition and do not,
at this stage, desire (0o express any firm views on the action which Unesco might take to give it
effect., ...

1 should emphasize that Esperanto has never received any official sponsorship in New Zea-
land, The language is not included in the curriculum of our public schools nor is any Zsperanist
activity directly srbsidized by Government funds....”

NORWAY: 25 June 1933

".... The Ministcy of Ecclesiastical Affairs and Education recognizes the importance of Es-
peranto as a means of promoting mutual knowledge and understanding between countries and faci-
litating internations! intercourse and co-operation, The large response aroused by the Espersnto
petition in Norway shows that the desire for an international language is backed by powerful opi-
nion. The Ministry of Ecclesiastical Affairs and Education is therefore positively disposed to the
question of, possibly exper.i.7*sllv. introducing Esperanto .. /.. .._zian schools and universi-
ties as qualified teachers become available. Tne Juestior o1 imroducing Esperanto in the primary
schools was discussed in 1952 at a meeting of school airectors from throughout the coustry, The
statement from the 8chool Director Council inclnded the following remarks:

'"The success of the Esperanto Movement will have great significance for Lixernational co-
operation, especially among youth, However, it has not been found advisable to include
further subjects in the curriculum of the primary school, as this is already large. On the
other hand, the School Director Council faels that opportunity should be given to include Es-
peranto as a subject in the contimuation school, provided qualified teachers are svailable
and the Schoo! Boards adopt a resolution to that effect.’

The Minlistry of Ecclesiastical Affairs and Education agrees with the School Director Covn-
cil that it is difficult, for the present, to introduce Esperanto &s a subject in the primary school.
The question of whether opportunity should be given to include Esperanto in the continuation
schoo!l will be discussed at an impending revision of the laws governing contimation schools,

The Ministry would, however, favour an attempt 10 introduce Esperanto in other schools.
The question would, howwver, assume a different character {f it should prove possible to draw up
an international sgreement respecting the introduction of Esperanto in schools.”

PAKISTAN: 21 April 1953

" . ... Esperanto is not used in Pakistan 80 far a8 we are sware, and we therefore have no
inforwo.ation to furnish with reference to the last paragraph of your letter referred to above.”

PHILIPPINES: 6 June 1983

", ... The Philippines is experiencing considersble difficulty in finding a satisfactory sole-
tion to its language problem becsuse of the exiswance of maxy Philippiae langeages. The develdp-
ment of a national language is alreedy handicapped by the use of various lbcal langwages along
with English and Spanish, It is felt that the introduction of Esperanto will further cbmplicate the
problem.

For the present, thereforse, the introdection of Edperaste id the Philippinss is not feasidle.
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It is heilleved that the time, effort and money necessary in the mastery of a new language
may he better used in the solution of the more preasing problems of 'nankind, such as the elimi-
nation of tiliteracy and tho conquest of disease,”

SPAIN: 18 Scptember 1933 (Translated from the 3panish)

" ... With reference to Unesco's circular letter CL/720, concerning the resolution adopted
by the General Confercnce at its seventh session with regard to the petition submitted by the Uni-
versal Esperanto Assaciation, | have the honour to inform you that the Spanish Goverament sces
no objection to glving favourable consideration to this petition, provided that no addilion to the
Organization's budget is involved.”

SWEDEN: 12 June 1933

®. ... The Swedish National Commission for Unesco has referred the matter to the Rnyal
Swedish Board of Education and to the Swedish Esperanto Association, whose reports | enclose as
respectively Appendixes | and 2, "

Appendix 1: "The use and teaching of Esperanto {n Sweden:

The Royal Swedish Board of Education shares the view that a world auxiliary language
would be of great value to facilitate communication between the peoples., As opinions are divided
ahout the choice of such an auxiliary language, the Board considers it important to point out the
necessity of an agreement on one language. When an international agreement has been made on
the use of such ». cuxillary language at international conferences and similar o' ~~sions, only
then, in the Boar: ‘& opinion, can the question of including this language in the curriculum of
schools in Sweden become of cucrem interest,

The recent extensive investigation of the Swedish educational system has given no reason to
suppuse it advisable to introduce a neutral world langvage among the obligatory subjects of instrue-
tion in the elementary school. On the other hand, optional instruction in Esperanto has been given
in certain cases ouiside school hours to interested students. Also there are study circles for his

Jlanguage...”
SWITZERLAND: 38 May 1953 and 3 July 1953 (Translated from the French)

On 28 May 1953, the Federal Political Department sent Unesco a letlter, accompanied by a
report drawn up after the Federal Department of the Interior had consulted the national bodies
more particularly interested in the qaestion of Esperanto, The conclusions of this report were of
a negative nature, The letter of 28 May also gave the following information:

"The Swiss National Commission for Unesco, which has also coasulted its members, had -
reached a conclusion very similar to that contained in the enclosed document. .

Further, the resirictive budgetary measures adopted by the General Conference of Unesco
in 1952 involve a concentration of the Orgaaisation's work programme. It is essential to stiend
first and foremost to the immediste needs of Member States, and we do not feel that Esperanto
falls within this category. : )

Although we are in full sympathy with the ideal inspiring the Universal Esperants Associa-
tion, we feel that, in preses: circumsiances, Unesco could kardly include the teaching of Espe-
ranto in its programwme.” ’ )

A second letter from the Pederal Political Department; dated 3 July. éontained the following
information: : - )

“In a letter dated 28 May 1983, we sent you two reports which emansted from the Federsl De~-
pariment of ‘he Interior and the Swiss National Comminsion for Unesco, incorporating tho ressits
of an enquiry as regards Erperanto. These reports reflect the attitude adopted in this matter by
the Swiss authorities. Swiss circles more partizularly interested in the question of Esperanto
are not in complete agreement with the conclusions to which the enquiry has led.
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Accordingly, Esperantists have asked us to send you a mrnorandum seiting forth their
point of view, We enclose 1. herewith and fcel that it will be of sume intercst to you,”

(Anncx to the letter: "The 5wiss Esperanto Association's comments or. the Federal Departmen
of the Interior's report on 'speranto.")

THAILAND: 7 May 1953

", ... | have the honcar to inform you that we have not taken any step to introduce the tesch-
ing and use of Esperanto into our schools and educational institutions, and our National Commis-
sion considers that the tiine is not yet opportune to take such a step,, . M

UNION OF SOUTH AFRI(:A: 15 April 1953

".... There are {niividual enthusiasts for Esperanto in the Unicn of South Africa, but there
{a no organized or offir:.al teaching of that lsnguage.,

. The internii requircments of the Union, furthermore, make it highly desirable that
South Africans should xnow one of the many native languages, and European school children are
accordingly being encuraged to become proficient in one or more of these larguages. [n view of
the above considerat'-»ns, it would not be possible tc arrange curricula so as to include the teach-
ing of s:ill another iinguage such as Esperanto.”

UNITED KINGDOM' 2 November 1933

", ... This milter has een carefully considered by the U.K. National Commission which has
consul.ed the British Esperanto Association,...

The Commiision has noted that in so far as the Universal Esperanto Association is interested
in the promotion >f international understanding, its aims are consistent with those of Unesco, and
the Commissior notes that Unesco has already entered into informal relations with the Universsl
Esperanto Assci.iation. However, the Commission does not consider that at this stage Unesco
should itself teie any steps towards the promotion of Esperanto either in schools or otherwise, al-

.though this ner 4 not preclude the possibility of co-operation between UInrsco and the Univerassl Es-
peranto Assor. .8 -ion in maiters where the Association can be of assintance with the furtherance o’
Unesco's alpis.”

{(Annex to L2/ letter: Report by the British Esperanto Association.)

UNITED S"ATES OF AMERICA: 5 August 1933

Conimunication of 8 memorandum drawn up by the Esperanto Association of North America:

".... Let me add that it is the view of the Department that {t {s not appropriate for Unesco to
sponso: and promote Esperanto or any similar suxiliary langusge. In the United States, the
teachisg of Esparanto {s a matter for decision by local aschoul systems, and it is presumatily a
matt/ - within the domestic jurisdiction of other Member Mates, Because of the demands already
beir; made on Unesco's resources, it is the further view of the Degsrtment that it would be »~
wir/ for Unesco to embark upon further action or study oun the subject of Esperunto or any similar
av /iliary language, especially until Unesco has done much more to solve the problem of illiteracy. »

7/RUGUAY: 19 November 1933 (Translated from the Spaaish)

", ... | have the honour to iaform you that the Ezecutive Council of the Uruguayan National
Commission for Unesco approves the report of the fub-Commission on Leiters, Theatre and Clne-
ma (Annex 111) and that, although it expresses no opinion om the substance of the problem, it hasno
objection to the latter being discussed al the eighth session of the General Conference.”

(1) Memorandum of the Sub-Commission ca Letters, Theatre and Clnema of the Executive
Ccuncil of the Uruguaysa National Commission, sddressed 10 the Faculty of Humanities and
Sciences (Annex l). ’
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(2) Memorandum of tae Institute of Philology of the Faculty of Humanitics and Sciences,
addressed to the Dean of that Faculty, and subscquently transmitted to the Sub-Commission on
Letiers, Theatre and Cinema  (Annex 1),

(1) Memorandum of the Sub-Commission on Letters, Theatre und Cinema, addressed to the
Exvcutive Couacil of the Uruguayan National Commission, in answer to the request for its opinion
(Anpex LI1).

(4) Memorandum of the Uruguayan Esperanto Association, addressed to the Sub-Commis-
«10n on Letters, Theatre and Cinema, refuting the conclusions of the Institute -7 Philology (An-
nex V),

(Trauslated from the French): Extract from Annex [l (Report of the Sub-Commission on Letters,
Theatre and Cinema) ..., niost members of the Sub-Commission feel that our country's expe-
rience as regards the use of Esperanto is not such as to justify the adoption of an official attitude
with respect 1o the Universal Esperantn Assoclation's petition which gave rise to Unesco's note
and our Executive Council's request for advice.”

VIET-NAM: 3 June 1933 (Transisted from the French)

Y. ... ] have the honour to inform you that, so far as Viet-Nam is concerned, the inclusion
of Lsperanto teaching in our official programmes cannot be envisaged, even as an nptionat sub-
jeet, awing to the fact that the curriculum for the teaching of languages in our lycéas and rolleges
is already overburdened,

.... In these eircumstances, it is impossible to introduce further subjects into the modern
language curriculs; nor can we consider giving Esperanto a place to the detriment of French and
English."”

YUGOSLAVIA: 12 October 1953 (Transiated from the French)

" . ... The National Commission is of opinion that it would be useful to prepare a study on the
development of Esperanto, since the latter can facilitate communication between the peoples, as
well ag international understanding. The National Commission also feels that the General Confe-
rence, at its eighth scession, could sdopt a resolution under which Unesco would assist the future
development of the Esperanto Movement,”

g
il B

{Annex to the letier;, Report on the teaching and practice of Esperanto in Yugoslavis,)
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ANNEX I

INFORMATION ON THE ACTIVITIES OF THE UNIVERSAL ESPERANTO ASSOCIATION
(UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO) BASED ON A REPORT PREPARED BY THE
ASSOCIATION'S RESEARCH AND DOCUMENTATION CENTRE

(October 1953)

The idea of aninternational language is a very old one, Increasing efforts to establish an"
international auxihary language date, however, mainly from the 19th century,

Following many attempt: to work out an international auxiliary language, Esperanto was fi-
nally createdby Dr.L.L. Zamenhof(1851-1917).In 1887, he published a book entitled La langue in-
ternationale, in which lLie listed the basic grammar rules of Esperanto. To make up the vocabu-
lary for this language, Dr. Zamenhof based himself on "international” roots; he used a system
of prefixes and suffixes for tht purpose of forming, from a very small number o1 roots, as large

a number of words as possible.

The first Universal Esperanto Congress was held at Boulogne (France) in 1903, Since then:
except in the war years, Universal Congresses have been held annually.

Organization of the Esperanto Movement

The Universal Esperanto Association was jounded in 1308 10 fac:litate relations between
peoples, witheut distinction of nationality, race, religion or lanzuage, and to develop among its
members a feeling of brothernood and mutual respect.

The Association procla:ms that respect for human rigints s one of the basic conditions of 1its
operation (Statutes, Article IV}).

The Associaiion has natioral organ:izations :n the follow:ng countries: Argentina, Australia,
Austria, Belgium, Brazil, Denmark, France, Italy, Netherlands, New Zealand, Norway, Spair,
Sweden, Switzeriand, United Kingdom, United States of America, and Yugoslavia. Its member-
ship also includes a number of specialized 1nternational federations: the Association of Workers,
the Esperantist Scientific Association, the World Association of Esperanto Journalists, the World
Association of Esperanto Doctors, the World Association of Esperanto Youth, the League of Es-
peranto Scouts, the International Esperanto Il.eague for Postal Communication and Transport
Services, the International League of Esperanto Teachers and the Universal League (Federalist
League). In addition, the Association accepts ind:vidual members.

The Association, which :3 admin:stered by an Executive Commuttee, appoinis delegates in
certain countries to promote Esperanto activities 1n the towns 1n which they live. The Associa-
tion's headquarters are at Rickmansworth (United Kingdom), ard 1ts Library is at the Palais
Wilson, Geneva. The Associa:ion publishes a monthly review, enti{led Esperanto.

It is difficult to estimate exactly how many reople, 1in the different countries of the world,
know Esperanto. According to figures given by the Research and Documentation Centre of the
Universa' Esperanto Associauon, there were some 380,000 Esperantists in the world in"1951, as
compared with about 126,000 in 1926,

Esperanto in Education

An enquiry was conducted in 1950 and 1951, by the Research and Documentation Centre, in
29 countries. According to informetion collected during this enquiry, Esperanto courses have
been organized since the end of the war in universities in Austria, Brazil, Canada, Chile, Fgypt
the German Federal Republic, Italy, Japan, the Netherlands, the United Kingdom and the United
States of America.
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National Esperantist groups have started night classes in the majority of countries. In
schonls where Esperanto is taught, 18% of the pupils are less than 12, 64% are between 12 and 18,
amd 18% are over 13 years of age, According to information assembled, 40% have learnt Espe-
ranto hy themsclves, while §.2% have been taught it st home, 1.(% at school and 54.2% in chses
organized for the purpose,

Ry '053, 2,000 Esperanto textbooks had been published in 30 languages. One toxtbook, en-
titled Key to Esperanto, was published during 1953 in 34 languages by the Universal Esperanto
Assaciation, while 10+ special dictionaries covering the various ficlds of science, philosophy,
technology cte. were published in 19 different countrices,

Owing to {ts great simplicity, Esperanto can be learr® veory quickly, pupils can speak and
write 1t aflter one year of study; at the end of three years, they have acquired an cxcellent know-
ledge of it,

Acen=ding 1o teachers who have been consulied, 8 knowledge of Eaperanto raakes 1t easier
to learn foreign fanguages, Pupils who learn Esperanto show a keener interest in other nations;
experiments conducted in schools in the United Kingdom have shown that the study of Esperanto
gives pupils a greater feeling of international brotherhood.

Translations

The world's greatest literary works have been translated inte Esperamto: the Bible, the
Odyssey, the [liad, and the works of Shakespeare, Edgar Allen Poe, Molidre, Racine, La Fon-
tainc, Ralzac, Geethe, Dante, Camoens, Pushkin, Gogol, Turgeniev, Tolstoy, Leibnitz, Des-
cartes, Renan, Kant, Marx, Engels and Lenin, as well as many scientific works,

Original Esperanto Works

Short stories, novels and poems have been written in Esperanto. Japanese scientists have
published their works in Esperanto. In Brazil, "Brazilian Statistical Summaries” have been pub-
lished in Portuguese, Esperantoc and English,

Esperanto and Science

In scientific circles, & movement in favour of Esperanto has started, A resolution was
adoptcd in 1924 by 40 members of the Academy of Sciences {n Paris. In 1950, the Scientific
Council of Japan passed a resolution advocating the development of Esperanto and its utilizat.on
as an international scientific language. In 1951, a resolution in favour of Esparanto was adopted
by a Scientific Conference in Munich. Lastly, the Scientific Congress held at Oalo in 1952 ad-
dressed a resolution to Unesco, requesting it to study the réle of Esperanto in education, science
and culture,

Dissemination of Esperanto

During 1953, 30 periodicals, writien :n Esperanto and intended to encourage the develop-
ment of the langusge, were printed throughout the world. In addition, 9 scientific periodicals and
100 roneographed bulletins were published {n Esperanto; 100 reviews published in other languages
included items in Esperanto.

Over 1,000 periodicals have quoted the text of the resolution adopted by the Gereral Coxfe«=
rence of Unesco on the subject of the international petition in hvpur of Esperante,

Radio broadcasts in Esperanto have been organizsed since 1923, By 1952, the following sta-
tions had organized broadcasts: Bauru (Brazil), Berne, Hilversum (Netherlands), Lille (France),
Madrid, Paris, Rabat, Rio de Janeiro, Rome, Vienna azd Zagred (Yugosilavia),

An enquiry made of the Rome, Berne and Zagred broadcasting stations showed that Espe-
ranto programmes were in fact listened to in many countries, and tha' hundreds of letters from
Esperantist listeners were received yearly,
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Ttre British Esperanto Association has granted its sponsorship to films produced by private

commercial companies with the intention of showing thst Esperantu Is one of the means of solving
the {nternttional language problem. In 1951, a Yugoslav company prepared a documentary film

witha ¢ = vtary in Esperanto.
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{Translated from the Freanch)
ANNEX 11

RESOLUTIONS PROPOSED BY THE FIFTH COMMISSION OF THE UNIVERSAL
ESPERANTO CONGRESS IN ZAGREB AND APPROVED BY THE EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNIVERSAL ESPERANTO ASSOCIATION

{July - August 1953)

1. The Committee expresses its gratitude o the delegates of the Swiss Government who pro-
posed and supported the resolution in favour of Esperanto at the last session of Unesco's General
Conference, and congratulates Messrs. Lapenna and Durrant who, with the help of the French Es-
peranto Association, managed to secure consideration of the resolution at that session,

2. The Committse of the Universal Esperanto Association

(a) offers Unesco all the services of {ts journals to spread news of Unesco, and its work,
throughout the worid, on condition that Unesco supplies it with the necessary informa-
tion;

(b} expresses the hope that Unesco will accede to the request of the Universal Esperanto
Assoclation that it be granted consultative status;

(c) requests Unesco, in its future programmes, to take the initiative of organising and
supervising experiments in the teaching of Esperanto and its methods, showing its
practical advantages and the way in which an international langusge can contribute to
inmternational understanding., Such experiments would take place in special schools se-
lected by Unesco. The Committee requests the Burcau (o prepare as soon as possible,
in co-operation with the International League of Esperanto Teachers and international
assoclations, a detailed report on the present position as regards Esperanto teaching in
schools, in order to assist the preparatory work contemplated by Unesco;

(d) recommends that the Universal Esperanto Association, in collaboration with Unesco,
organize a conference of educators to discuss, for example, history books or other edu-
cational topics. This conference would be financed by the Universal Esperanto Assocla-
tion. Uresco might make premises avaiiable for the conference, if possible at its own
_hudqbarurl.

LI .
3. The Commitiee of the Universal Esperantc Association requests the Bureau to co-operate
with countries cutside Europe that have recently won their irdependence, like Cambodia, Egypt,
Indonesia, Laos and Viet-Nam, in order that such countries, which do not wish to be under the
trusteeship of a European country, may | ave access, through the international language of Es-
peranto, to world culture on a linguistically neutral basis. Esperantists in such countries, sup-
ported by the Universal Esperanto Assoclation, should request their respective governments to
make the necessary proposals to Unesco. The Universal Esperanto Association hopes that Unesco
will officially recognize the value of the Esperantist Movement 28 a means o encouraging inter-
nationsl understanding, and that it will therefore give the Association its assistance in various
fields,

4, The Commission requests the Committee of the Universsl Esperanto Association tu assist
Mr. Lapenns in his work, since the organization of a publicity campnign, designed to secure a fa-
vourable decision at the Montevideo session of Uneaco's General Conference, is now of th= grea-
test importance and the necessary funds for ft mustbe obtained. .....cccceeeeer covosvaceas.

S. ‘The Committee of the Universal Esperanto Association requests that negotiations be started

with a view to ensuring that competent people, speaking Esperanto, take part in non-Esperantist
international congresses.

[ 80 800000000000 03000000vs0r0000 0000 aNsnseaveTsnctoscsaretsanssr ™ tsseccence
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7.  The Committee hopes that the press campaign, to be organited in preparation for tue Gene-
ral Conference of Unesco, will start immediately.

9. The Committee recommends that the possibility be considered of inviting not only inter-
national organizations_  but also representatives of the main political parties of Unesco's various
Member States, to the Universal Congress at Haarlem. In this connexion, the Commission re-
calls that the decision to be taken by Unesco will depend upon its Member Governments, which in
turn depend upon their political parties. .. .ccoccecvrrtsnvrrcascsvesrvossorsrssascr. sosrrasesns

Final resolution of the J8th Universal Esperanto Congress - Zagreb, | August 1953,
(Translated from the French translation of the original Esperanto)

The thirty-eighth Universal Esperanto Congress requests national and international official
bodies to give careful consideration to the practical usefulness of Esperanto as a means of promot-
ing international understanding. The Congress notes with satisfaction the interest which Unesco,
in sending an observer to the Zagreb Congress, has shown in Esperanto, The Congress hopes
that the appropriate authorities in the various Member States of Unesco will make a thorough and
impartial study of results slresdy achisvad and of the opportunities which the language offers, and
that they will make practical proposals to Unesco for the vtilisation of this langeage, which sup~-
plies a practical answer to the problem of a universal tongue.



U.N.E.S.C. O.

GENERAL CONFERENCE CONFERENCIA GENERAL CONFERENCE GEAERALE
EIGHTH SESSION OCTAVA REUNION HUITIEME SESSION

PROGRAMME AND. BUDGET COMISION DEL PROGRAMA COMMISSION DU PROGRAMME
" COMMISSION Y PRESUPUESTO €T DU BUDGEY

8C/PRG/S Add.
PARIS, 8 October 1934
Origiml: English

Itamn 8.4.4.1 of Provisional Agenda

REPORT ON THE INTERNATIONAL PETITION
IN FAVOUR OF ESPERANTO

ADDENDUM

The Director-General has received from the General Secretary of the Universal Bsperanto
Assaciation the following memorandum which he transmiis to the General Conference:

"The 38th Universa! Esperanty Congress, which took place in Haarlem, Holland, from 31 July to
7 August 1954 in the presexce of 2, 100 delegates from 28 countries, in {ts mesting on 7 August
unanimously decided to convey to the Director-General of Unesco the following memorandum:

This Congress first expresses its thanks to the Secretariat of Unesco for the preparation of
the document 8C/PRG/3 of June 1954, under the title 'Report on the International Language
Esperanto'. It finds, however, that in that document essential facts about the Petition and about
the International languags, Esperanio, are presented incompletely. This deforms the meaning and
the present réle of Esperanto and gives to the Esperantc movement a character that does not
correspond to the facts. Therefore the Congress, in the interests of truth and scientific cbjecti-
vity, feels compelled to draw attention at least to the mcre important of the incomplete assertions
in the Report, and to complete them by the following information:

(1) The Petition in favour of Esperanto was signed in 78 countries by 888,432 individual per-
soas and 492 organizations with a total of 18, 434, 680 members. Among the individual sigmatures
are the names of the President of a Republic, 4 Prime Ministers, 4035 Members of Parliaments,
1,807 linguists, 8, 262 university professors and other scientists, 1, 328 education specialists,
1,519 journalists, 5, 113 doctors of medicine, morse than 40, 000 teachers, more than 200, 000
lawyers, eagineers, builders and pharmacists, more than 280, 000 professional people, and sevaral
tens of thousands of workers of all trades. The original signed copies of the Petition - apart from
the copies alrvady trsnsmitied t2> Unesco - are at the Central Office of the Universal Esperanto
Assoclation, and are st the disposal of Unesco at any time.

(2) The main desire expressed in the Petition is not *the use of Esperanto in travel, intermas
tional commerce and correspondence!, but the hope that the Uniied Nations *will ug the g.s_n of!
the use of this lan, in eve ssible way; for example, by encouraging its t in
schools...!. From the text e Petition it is ¢ the sigmtories put the main emphasis
upon help for the further spreading of Esperanto, leaving the United Naticas, now Unesco, to
decide how such help shall be effected.

(3) The fect that Esperanto generilly is not yot taught officially in the schools is very well
known to the signatories of the Petition. All th, more cutstanding is the spreed of this language
and its considerable altainments in the most diverses fields of internatiooal life. The whole sense
of the Petition was and remains t'at Unesco, dbie:tively recogniszing these attainments - which,
furtk~rmor®, respond to the fundamental purposes for which Unesco was founded - should help in
the further spresding of Esperanto i ways which it may itself find most opportuna. If Esperanto
were generally taught in the schools of the world then, obviously, the Petition would be superfluous.
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{4) The Congress regrets that the Report contains no mention of the personal experience of
the observer sent by Unesco to the Universal Esperanto Congress in Zagreb regarding the prac-
tical functioning of the language, not only in the debates of the working organs of the Congress but
also in the International Summer University, in the literary competitions, art evenings and other
functions.

(5) The information given about the activities of the Esperanto moven.ent .. evitably neces-
sitates the following corrections or completions.

(s) Organizations of the Esperanto Movement: National Esperanto organizstions are (o
be found not only in Argentina, Australia, Austria, Belgium, Brazil, Denmark, France, ltaly,
Holland, New Zealand, Norway, Spain, Sweden, Switzerland, Britain, United States of America
and Yugoslavia, as mentioned in the Report, but also in the following countries: Bolivis, Egypt,
Germany, Greece, Ireland, Iceland, Israel, Japan, Cubas, Poland, Uruguay, the Saar, Guate-
mala, Morocco and Venezuela, in all 32 coumries, not 17 as indicated in the Report, Further-
more, there are societies and indlvidual Esperantists in all countrics of the world. The Universal
Espersnto Assoclation has members in 79 countries. In addition to the al=eady mentioned specia-
list assoclations of scientists, journalists, doctors of medicine, youth, scouts, teachers, postal
and telegraph workers, and federalists, there are also international Esperanto organizations of
workers, Catholics, Protestants, Quakers, railway workers, philatelists. The so-called 'Dele-
gates' are not persons whose task it is to forward the Esperanto sctivities of the towns where
they live, but persons who perform the most diverse services for foreign Esperantists. A specia)
category of delegates - scientists, doclors, lawyers, eilc. - gives services relating to their own
professions. Each year the delegates of U.E, A, fulfil about 13,000 practical services. Special
services were performed by the delegates during the two world wars in forwarding correspondence,
helping in the search for missing relatives, and in other ways mitigating the ravages of war.

(b) Education: The Esperanto societies organize annually about 1, 500 evening clesses.
In addition, Esperanto was taught in the school years 1952-33 and 1951-52 in 8 schools in Austria,
2 in Braszil, 21 in Britsin, 1 in Bulgaris, 2 in Denmark, 2 in Finland, 28 in France, 23 in Ger-
many, 3 In Greece, 2 in lialy, 35 in Yugoslavis, 11 in Holland, 1 in Norway, 3 in Sweden, 25 in
the United States of America. The number of specialist dictionaries and glossaries is 109, and
not 108 as mentioned in the Report.

(c) Translated and Original Literature: Up to the present there have been translated into
Esperanto not only the grestest literary works by suthors mentioned in the Report, but also the
chief works of the literature of small couniries, works which often are not translsted into other
nationsl langusges, not even in those of the gresat nations. Also the original litersture in Esperanto
is increasing from year to year. It should be noted that a number of works bave been translated
from Esperanto into nationsl langusges. The book by Alsberg on radio, originally writlen in
Esperanto, has now been translated into 18 national languages. Works from Eastera Eurcpean
literature, for example works by Sienkiewics, B. Prus, Orieszko, Sisrorssewski, capek, petlil,
Vazow and others, have been transiated into Chiness from Esperanto transistions. M this way
Esperanto has playcd and continues to play an important role as a bridge-language. * On the occas~.
sion of the General Conference of Unesco in Moutévideo there is being organised an exhibition of.
EBsperanto books, and every delegute will realize that the work dooe {in this field is considerable
and noteworthy.

The Congress requasts tis Director-General of Ungsco to make known to the Member States
this memorandum, and recorZirms the readiness of the Esperanto movement to help with all
means at its disposal the ealization of the great ideals for which Unesco was founded, and which
corrwspond (n sll essentisls to the idesls and cbjectives Jor which the Esperanto movement has
been working, and which it has realised, during the past 68 yvars.

Haarlem, 7 August 1864 For the Presidium of the
35th Unive: ;al Esperanto Congress

(signed) DA VID KENNEDY
President”
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